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

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PARAKOUW, which means “to overhear something.”  Some lexicons, commentators and translations suggest the word means “to ignore.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is temporal and precedes the action of the main verb.  It can be translated “after overhearing.”

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article and noun LOGOS plus the adjectival/substantival use of the accusative masculine singular present passive participle of the verb LALEW, which means “to be spoken; to be said.”


The present tense is a descriptive present, describing what was occurring at that moment.


The passive voice indicates that what Jesus heard received the action of being spoken.


The participle is ascriptive, functioning as an adjective, modifying the noun LOGOS.  The phrase says literally “the statement being spoken.”

Then we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say: said.”


The present tense is a historical present, which describes the past action as though occurring right now for the sake of vividness or liveliness in the narrative.  It is translated by the English past tense.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect object from the masculine singular article and noun ARCHISUNAGWGOS, “to the leader of the synagogue.”

“But Jesus, after overhearing the statement being spoken, said to the leader of the synagogue,”
 is the negative MĒ, meaning “not” plus the second person singular present passive imperative from the verb PHOBEW, which means “to be afraid.”


The present tense is a customary present for an action that is reasonably expected to occur right now.  There is also a durative element in that this action is expected to continue for the rest of the man’s life.


The passive voice indicates that Jairus is receiving the action of being afraid.


The imperative mood is a command, and with the negative MĒ is a command to stop an action already in progress.  It should be translated “Stop being afraid.”
  Wallace translates it “Do not be afraid.”
  Wuest says, “We have here a present imperative in a prohibition which forbids the continuance of an action already going on. The ruler was fearing. Jesus said, ‘Stop fearing’.”

There is no temporal adverb “any longer” in the Greek text.  The NASB translation here is wrong.

“‘Do not be afraid,”
 is the adjective MONOS, which is used as an adverb of manner or degree, meaning “only.”
  Finally, we have the second person singular present active imperative from the verb PISTEUW, which means “to believe.”


The present tense is customary present for what is reasonably expected to occur right now.  This could also be considered an aoristic present for a momentary act that occurs right now.


The active voice indicates that Jairus is expected to produce the action.


The imperative mood is a request.  God does not command belief; He requests it.  Otherwise free will is not free.

“only believe.’”
Mk 5:36 corrected translation
“But Jesus, after overhearing the statement being spoken, said to the leader of the synagogue, ‘Do not be afraid, only believe.’”
Explanation:
1.  “But Jesus, after overhearing the statement being spoken, said to the leader of the synagogue,”

a.  In contrast to what the messengers said to Jairus, Jesus says something to the synagogue-leader, Jairus, who is probably standing next to Him.  The fact the Jesus could overhear what was said to Jairus indicates the closeness of Jesus to Jairus.


b.  Jesus doesn’t speak until after overhearing the statement made by the messengers from Jairus’ house, informing him of the death of his daughter.  Jesus waits in order to not interrupt the messengers, but allow the message to have its full impact on Jairus.

2.  “‘Do not be afraid,”

a.  There are two ways of translating this phrase: (1) Do not be afraid, or (2) Stop being afraid.  Either way is acceptable as long as we understand that Jesus is telling Jairus to discontinue an action which has already begun.  The moment he heard his daughter was dead he began being afraid, and Jesus tells him to discontinue this thought process.


b.  What was Jairus afraid of?  He was afraid that the messengers were telling the truth and his daughter was really dead.  He was afraid that he would never again be able to tell her how much he loved her.  He was afraid he would never again see her smile and hear her voice.  He was afraid of all the things parents fear in the loss of a child.


c.  Jesus is the only person in the history of the world that could say this and back it up with His actions.  Others may tell us to not be afraid, but the Lord Jesus Christ could do something about death in this situation.

3.  “only believe.’”

a.  Instead of being afraid, Jesus suggests another thought pattern—faith.


b.  Faith or belief is a system of thinking that opposes the Satanic system of thinking, called ‘fear’.  Satan wants us to be afraid of death.  God does not.


c.  What did Jesus want Jairus to believe?  Jesus wanted Jairus to believe that Jesus had the power and ability to save his daughter regardless of what the messengers or anyone else said.  Jesus wanted Jairus to keep on believing in Him, to keep believing that He was the Son of God, the Messiah, and the Prophet predicted by Moses.  Jesus was asking Jairus to trust Him in spite of the fact of his daughter’s death.  Jairus had a choice to make: believe Jesus or not believe Jesus.  He chose to believe Jesus.

4.  Commentators’ comments.


a.  “At this point, Jairus had to believe either his friend or the Lord Jesus.  No doubt all of his being responded with convulsive sorrow when he heard that his beloved daughter was dead.  But Jesus assured him, ‘Be not afraid, go on believing’ (literal translation).  In other words, ‘You had a certain amount of faith when you came to Me, and your faith was helped when you saw what I did for that woman.  Don’t quit!  Keep on believing!’  It was easier for Jairus to trust the Lord while his daughter was still alive, and while Jesus was still walking with him to his house.  But when Jesus stopped to heal the woman, and when the friend came with the bad news, Jairus just about lost his faith.  Let’s not be too hard on him.  We have probably given way to doubts when circumstances and feelings have overwhelmed us.  Sometimes God has delayed and we have wondered why.”


b.  “Jesus overheard the message but refused to accept its implications.  This is the force of the verb translated ignoring [which also means ‘to overhear’], which means ‘refuse to listen’ (Mt 18:17).  The present imperatives in Jesus’ reassuring words to Jairus could be rendered: ‘Stop fearing (i.e., in unbelief); just keep on believing.’  He had already exercised faith in coming to Jesus, he had seen the relationship between faith and Jesus’ power (Mk 5:25-34); now he was exhorted to believe that Jesus could restore his lifeless daughter.”


c.  “What comforting words were these at such a time!  Who but He, who was the Lord of life, could or would have uttered them, when all hope seemed gone and death had intervened already?  When we are at the end of all natural resources the same blessed words come home to our hearts to give peace and confidence today.”


d.  “Verse 36 indicates that Jesus overhears this conversation and, seeking to allay Jairus’s fears and prevent him from despairing, says, ‘Fear not, only keep on believing.’  The verb PISTEUW is in the present continual tense.”


e.  “Jesus, ignoring the messengers’ remarks, said to the ruler, ‘Stop fearing!  Just keep on believing!’  Both verbs are in the present tense in Greek.  The report had struck fear into the man’s heart, but Christ urged him not to forsake his previous faith.”


f.  “Jesus heard what they said but deliberately ignored its import.  His response was a call for intense faith.  Jairus had exercised faith when he came to Jesus in the confidence that he could save his daughter.  He had witnessed the healing of the woman, which demonstrated the relationship between faith and divine help.  But he was now asked to believe that his child would live even as he stood in the presence of death.  Such faith is radical trust in the ability of Jesus to confront a crisis situation with the power of God.”


g.  “Jesus attends to Jairus first.  We see that Jesus understands fully what the announcement of Jairus’ daughter’s death must do to the heart of the distressed father.  Jairus had come to Jesus with faith in His power, while his daughter was still alive, although she was near death.  Now the new of the death would quench what faith Jairus had had.  Jesus proceeds to keep that faith alive.  Jesus pays no heed to what is being said by the messengers; He acts as if the dread new of death disturbs or stops Him in no way.  It is His concern that Jairus may not give up under the blow of this message.  It is easier to imagine than to describe the conflict between fear and faith in Jairus’ heart.  The masterful attitude of Jesus and His double command must have had their effect on the man’s heart.  His faith, however slight it might have been, survived in the face of this might Helper and the implied promise, stupendous though it was, that lay in His commands.”
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